ACORD
INTRE
GUVERNUL ROMANIEI
o ._

GUVERNUL REPUBLICII TURCIA

PRIVIND READMISIA CETATENILOR STATELOR LOR
SI A STRAINILOR AFLATI iN SITUATIE ILEGALA PE
TERITORIILE ACESTOR STATE
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Guvernul Roméniei $i Guvernul Republicii Turcia, denumite in continuare "Parti

Contractante",
Reamintind legdturile lor istorice,
Tinand cont de afinitatea dintre popoarele lor,

Remarcind cu satisfactie stransele legaturi existente intre ele, increderea reciproca si respectul

pe care si-1 poarta,

Reafirmind necesitatea de a preveni migratia ilegala, contrabanda cu migranti si traficul cu
filnte umane, respectand totodata drepturile inviolabile ale persoanelor indiferent de etnie,

nationalitate, religie, culoare, sex, incapacitate,

Luand in considerare tratatele, convenutiile si intelegerile internationale la care ele sau statele

lor sunt parte,

Cu intentia de a reglementa, potrivit principiilor umanitétii si echititii §i in spirit de prietenie, readmisia

reciproca a cetétenilor statelor lor si a striinilor cu statut ilegal pe teritoriile acestor state,

ARTICOLUL1
DEFINITII

Pentru scopurile acestui acord :
a) "strain" inseamnd o persoand care nu este cetitean al statului uneia dintre Pirtile
Contractante;

="

b) "viza" inseamnd un permis valabil eliberat de autorititile competente ale oricireia dintre
Partile Contractante care indreptateste o persoana si intre §i sa stea pe teritoriul statului acelei
Parti Contractante pentru o perioada determinata de timp, sau si tranziteze acest teritoriu;

c¢) "permis de sedere" inseamnd un document valabil eliberat de autoritatile competente ale
unei Parti Contractante care indreptateste persoana ce il detine si locuiasca si sa intre din nou
pe teritoriul statului acelei Pérti Contractante. O vizd sau un permis temporar de sedere care a
fost acordat unei persoane in legédturd cu procesul de solutionare a unei cereri de azil sau pana

la indeplinirea procedurii de expulzare, nu vor fi considerate ca fiind un permis de sedere.
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ARTICOLUL II
READMISIA CETATENILOI: STATELOR PARTILOR CONTRACTANTE

1) Fiecare Parte Contractantd va readmite, la cererea celeilalte Parti Contractante, fard
formalitdti deosebite, persoanele care nu. indeplinesc, sau care nu mai indeplinesc conditiile
legale pentru a intra sau pentru a locui pe teritoriul statului Partii Contractante Solicitante, cu
conditia si se dovedeascd sau sa se¢ poatd presupune intemeiat cid asemenea persoane au

cetdtenia statului Partii Contractante Sclicitate.

2) Aceleasi reguli se aplicd persoanelor care au pierdut cetitenia statului Partii Contractante
Solicitate dupa intrarea lor pe teritoriul statului Partii Contractante Solicitante, fird ca
autoritatile competente ale Partii Contractante Solicitante si le fi garantat macar obtinerea

cetateniei.

3) Partea Contractantd Solicitatd elibereaza fara intarziere, daca este cazul, persoanelor care

urmeazi sa fie readmise, documentul de céldtorie necesar pentru returnarea acestora.

4) Daca verificarile efectuate ulterior readmisiei realizate in baza acestui Articol stabilesc ci
persoanele nu au avut cetdtenia statului Partii Contractante Solicitate la momentul plecirii de pe
teritoriul statului Partii Contractante - Solicitante, Partea Contractantd Solicitantd va readmite
imediat asemenea persoane. Aceastd prevedere nu se va aplica in cazul in care persoanele au intrat
in orice caz pe teritoriul statului Pariii Contractante Solicitante, ilegal, direct de pe teritoriul
statului Partii Contractante Solicitate iar cererea de readmisie a fost transmisa inainte de termenul

limita preconizat pentru strdini potrivit conditiilor stipulate la Articolul V.

ARTICOLUL III
DOVEDIREA CETATENIEI

g

A

1) Cetatenia persoanelor care urmeazd sa fie readmise va fi consideratd doveditd prin

urmitoarele documente valabile, care pot fi atribuite cu certitudine detindtorului:
a) Carti de identitate nationale sau alte documente nationale de identitate;
b) Orice fel de pasaport si carnet de marinar;

¢) Documente cu fotografia detindtorului eliberate de catre reprezentantele consulare
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nationald, care inlocuiesc pasaportul; o

competente sau de catre alte autoritdti, mandatate corespunzitor prin legislatia
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d) Certificat de identitate/ cetdtenie eliberat de cdtre reprezentanta consulard

competenta;
e) Fotocopii legalizate ale unuia dintre documentele mentionate anterior;

f) Alte documente recunoscute reciproc de cdtre autoritdtile competente ale Partilor

Contractante.

2) Dovezile mentionate in paragraful 1 al acestui Articol sunt suficiente pentru aprobarea
unei cerert de readmisie formuiatd in temeiul Articolului II, dacid Partea Contractanti

Solicitata nu dovedeste contrariui .

ARTICOLUL 1V
PREZUMAREA CETATENIEI

1) Cetatenia persoanelor ce urmeaza a fi readmise se poate prezuma in special pe baza:
a) Posesiel unuia dintre documéntele enumerate la Articolul IIl, a carui valabilitate a
expirat,
b) Cartilor de 1identitate ale personalului oficial §1 permiselor institutiilor

o

guvernamentale,

¢) Declaratiilor scrise ale persoanelor in cauzd, obtinute in mod legal de citre Partea
Contractantd Solicitanta,

d) Declaratiilor écrise ale martorilor, obtinute in mod legal de citre Partea
Contractantad Solicitanta,

e) Altor documente recunoscute reciproc de cdtre autorititile competente ale Partilor

Contractante.

2) Dovezile la care se face referir: in paragraful 1 al acestui Articol reprezinta un motiv
suficient pentru dovedirea cetiteniei, dacd acestea nu sunt contestate de citre Partea

Contractanta Solicitata.

3) In caz de indoiala privind cetitenia persoanei care urmeazi s fie readmisd, Partea
Contractantd Solicitantd poate cere reprezentantei consulare a statului Partii Contractante
Solicitate sa audieze persoana in cauzd. Audierea va fi organizatd in locul propus de citre

Partea Contractantd Solicitantd, de comun acord cu reprezentantii consulari. Partile

Contractante vor face eforturi si organizeze audierea persoanei in cauza cat miai reped

posibil.




4) Atunci cand, dupd audiere seu in timpul perioadei de verificare a dovezilor obtinute in
timpul procesului de investigare, s¢ dovedeste cd persoana care urmeaza sa fie readmisa este
cetatean al statului Partii Contractante Solicitate, reprezentanta consulard a statului Partii
Contractante Solicitate 1i va acorda acestuia/acesteia documentul mentionat in paragraful 3 al

Articolului II.

ARTICOLUL V
READMISIA STRAINILOR

1) Ficcare Parte Contractantd va readmite, la cererea celeilalte Parti Contractante, un strdin
care a intrat pe teritoriul statului Partii Contractante Solicitante direct de pe teritoriul statului
Partii Contractante Solicitate si care nu indeplineste conditiile legale in vigoare pentru a intra |

pe teritoriul statului Partii Contractante Solicitante.

2) Fiecare Parte Contractantd va readmite, la cererea celeilalte Parti Contractante, un striin
carc nu indeplineste sau care nu mai indeplineste cerintele de sedere legald pe teritoriul
statului Partii Contractante Solicitante si care detine un permis de sedere valabil sau o vizi

valabila eliberata de catre autoritatile competente ale Partii Contractante Solicitate.

3) Dacd ambele Pérti Contractante au eliberat un permis de sedere sau o viza, prevederile
paragrafului 2 al acestui Articol se vor aplica numai in cazul in care permisul de sedere sau
viza emisd de cétre Partea Contractanta Solicitatd expird mai tarziu decat cea emisa de cétre

Partea Contractanta Solicitanti.

4) Obligatia de readmisie in temeiul paragrafelor 1 si 2 ale acestui Articol nu se va aplica in
cazul strainilor care in momentul, intrérii pe teritoriul statului Pértii Contractante Solicitante
posedau o viza valabild sau un permis de sedere eliberat de cétre autoritatile competente ale

Partii Contractante Solicitante.

ARTICOLUL VI |
DOVADA INTRARII IN CAZUL STRAINILOR

1) Intrarea unui strdin pe teritoriul statului Partii Contractante Solicitate va fi doveditd pe
baza urmatoarelor dovezi :
a) O stampila de intrare sau iesire a respectivei Parti Contractante pe orice tip de

pasaport sau pe orice fel de document de célétorie recunoscut;




b) O stampild de intrare sau de iesire a acelei Parti Contractante pe un pasaport sau
document de calatorie fals sau falsificat;
c) Alte documente sau dovezi care pot stabili oficial trecerea frontierelor statului acelei
Parti Contractante.

2)  Dovezile la care s-a facut referire la paragraful 1 al acestui articol vor constitui dovada

suficientd a intrarii unui strdin pe teritoriul statului Partii Contractante Solicitate, daci Partea

Contractantd Solicitatd nu dovedeste contrariul.

ARTICOLUL VII

PREZUMTIA INTRARII iN CAZUL STRAINILOR

1) Intrarea unui strain pe teritoriul statului Partii Contractante Solicitate poate fi prezumati pe
baza :

a) Unui permis de sedere a carui valabilitate a expirat, eliberat de citre autorititile

competente ale acelei Parti Contractante;

b) Unor declaratii scrise ale reprezentantilor oficiali ai autorititilor guvernamentale

ale acelei Parti Contractante;
¢) Unor declaratii scrise, luate in mod legal persoanei care urmeazi si fie transferata;

d) Unei stampile de iesire a unui stat iert care are granitd comuni cu statul acelei Parti
Contractante, daci este sustinutd de alte dovezi relevante, cum ar fi itinerariul

probabil, data la care a fost trecuti granita comunj;

e) Unor bilete de célatorie nominale care demonstreazi trecerea frontierelor statului

acelei Parti Contractante;

2) Dovezile la care s-a facut referire in paragraful 1 al acestui articol vor fi considerate

suficiente pentru a justifica continuarea cercetarilor de catre Partile Contractante.

ARTICOLUL VIII
PROCEDURILE DE READMISIE

1) Pentru readmisia persoanelor in baza prezentului Acord, procedura care urmeazi si fie aplicata
este fie una simplificata, fie, dupa caz, una normald, iar formularele necesare folosite vor fi in
conformitate cu specimenele din anexele la prezentul Acord. In orice caz, autoritatile competente
ale Partii Contractante Solicitante vor lua toate masurile necesare pentru a asigura celeritatea si

eficienta procedurii.
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1) Readmisia prin procedura simplificatd se va aplica in cazul cetdtenilor statelor Partilor
Contractante pentru care dovada celliiteniei si a intrarii / gederii ilegale pe teritoriul statului
Pirtii Contractante Solicitante poat-e fi furnizata, precum si in cazul strdinilor cu statut ilegal
pentru care intrarea directd pe cale aeriand de pe teritoriul statului Partii Contractante
Solicitate pe teritoriul statului Pé;‘gii Contractante Solicitante poate fi doveditd. Aceastid

procedurd se va desfasura dupd cum urmeaza :

a) In cazul in care conditiile cerute pentru readmisia unei persoane sunt indeplinite,
autoritatile competente ale Paitii Contractante Solicitante vor notifica, in conformitate cu
prevederile din Anexa 1 la prezentul Acord, autoritatile competente ale Partii Contractante

Solicitate, cerand readmisia acelei persoane.

b) Partea Contractantd Solicitatd va readmite persoana in cauzi, intr-o perioada care nu
va fi mai mare de treizeci de zile de la data la care a primit cererea de readmisie, daca

dovezile, In conformitate cu Articolele I1I si VI, sunt considerate acceptabile.

¢) in urma raspunsului pozitiv al Partii Contractante Solicitate, readmisia persoanei
va fi adusd la indeplinire la aeroporturi, de catre personalul autoritatilor competente
ale Partii Contractante Soli:citante, in colaborare cu misiunile diplomatice sau oficiile
consulare ale Partii Contractante Solicitate, iar un raport oficial va fi intocmit in

conformitate cu Anexa 2 la prezentul Acord.

d) Daca nu sunt indeplinite conditiile mentionate in Articolele III si VI, se va aplica

procedura normala de readmisie.

3} Readmisia prin procedura normald se va aplica numai in cazul in care conditiile pentru
procedura simplificatd nu sunt indeplinite si dacd Partea Contractanta Solicitanta poate
prezenta numai dovezile prezumtive stipulate in Articolele IV si VII. Aceasta procedura se va
desfasura dupd cum urmeaza :
a) In cazul in care conditiile pentru readmisie sunt indeplinite, autorititile competente ale
Partii Contractante Solicitante notificd, conform Anexei 3 la prezentul Acord, autoritatilor
competente ale Partii Contractante Solicitate cererea de readmisie pentru acea persoand,
b) Primirea cererii de readmisie trebuie sa fie confirmata in scris de catre autoritatile
competente ale Partii Contractante Solicitate;
c) Autoritatile competenté ale Partii Contractante Solicitate vor da un raspuns definitiv

cererii de readmisie intr-un termen de cel mult saizeci de zile de la data confirmarii

initiale; dupd comunicarea privind aprobarea cererii de readmisie, readmisia se va.efectua,

in urmétoarele cincisprezece zile;
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d) Readmisia persoanelor prin procedurd normald va fi certificatid prin intocmirea

unui raport oficial, conform Anexei 2 la prezentul Acord.

4) Termenele stabilite prin prezentul Articol pentru realizarea unei readmisii aprobate pot fi
prelungite cu perioada de timp necesard pentru a solutiona orice impedimente legale sau practice

care pot surveni, la cererea autoritétﬂor competente ale Partii Contractante Solicitante.

5) Pe durata desfasurarii procesului de readmisie, Partile Contractante se angajeazi si nu
procedeze la readmisia grupurilor mari de persoane. Acest angajament nu este valabil pentru
cazul in care readmisia are ca subiect un grup de persoane care a intrat pe teritoriul statului

Partii Contractante Solicitante in acelasi timp si prin acelasi loc.

ARTICOLUL IX
TRANZIT IN VEDEREA READMISIEI

I) O Parte Contractantd va perniite intrarea i trecerea in tranzit a striinilor pe teritoriul
statului sau in vederea readmisiei cétre un stat tert, la cererea celeilalte Parti Contractante.
Partea Contractantd Solicitata i$¥i rezerva dreptul de a conditiona acordarea unei asemenea
permisiuni, prin solicitarea de garantii asupra asigurdrii autorizatiilor necesare din partea unui

alt stat sau altor state de tranzit si a statului de destinatie.

2) in acest caz, autorititile competente ale Pirtii Contractante Solicitante vor inainta
autoritatilor competente ale Partii Contractante Solicitate, o cerere intocmita ¢onform

formularului din Anexa 4.

3) Partile Contractante vor incerca sd restrdngd utilizarea trecerii in tranzit numai la

persoanele care nu pot fi returnate direct si pe cale aeriand in statele lor de origine.

4) Partea Contractantd Solicitatd isi rezervd dreptul de a nu permite tranzitul unui strdin in vederea

readmisiel, din motive de protectie a securitatii nationale, ordinii publice §i sanatatii publice in statul sau.

5) Daci exista indicatii evidente ¢ persoana care este subiect al cererii de tranzit ar putea fi
expusd in statul sdu de destinatic riscului de a fi supusa pedepsei cu moartea sau torturii,
tratamentelor sau pedepselof inumane, rele sau degradante, bazate pe motive de rasi, culoare,
religie, nationalitate, apartenenta ia un grup social sau anumite convingeri politice, precum si
daca garantiile oferite in baza paragrafului 1 al acestui Articol nu sunt considerate

satisfacatoare, Partea Contractanta Solicitata isi rezerva dreptul de a refuza o asemenca cerere.

6) Partea Contractantd Solicitantd va garanta Partii Contractante Solicitate ca striinul al giru 1

tranzit este autorizat are un document de célatorie valabil pentru tarile de tranzit si de destin
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7) Daca strainului care este subiect at procedurii de readmisie nu ii este permisa intrarea pe
teritoriul unui stat tert sau daci, il:ldiferent de motiv, continuarea cildtoriei nu mai este
posibild, Partea Contractantd Solicitantd isi va asuma intreaga responsabilitate, inclusiv
cheltuielile aferente, pentru preluarea unui asemenea strdin §i returnarea sa, fara intarziere, pe

teritoriul statului sau.

ARTICOLUL X
TERMENUL OBLIGATIEI DE READMISIE PENTRU STRAINI

1) Partea Contractanta Solicitanta va transmite cererea de readmisie intemeiatdi pe
prevederile Articolului V - paragraful 1 in termen de sapte zile de la data la care a fost

stabilita in mod legal intrarea ilegala a respectivului strdin pe teritoriul statului sau.

2) Pentru cazurile aflate sub incidénta prevederilor Articolului V - paragraful 2, acest termen

limitd nu va depdsi trei luni, in caz contrar cererea de readmisie nemaifiind admisibila.

- ARTICOLUL XI
PROTECTIA DATELOR PERSONALE

1) Informatiile necesare pentru aplicarea acestui Acord vor fi furnizate numai pentru

scopurile pentru care Acordul a fost incheiat.
2) Datele personale vor fi transmise numai autorititilor competente ale Partilor Contractante.

3) Autoritatile competente ale Partilor Contractante vor asigura protectia tuturor informatiilor primite

/ transmise in baza acestui Acord, in concordanti cu legislatia nationala aplicabili in statele lor.

4) Partile Contractante se angajeazd reciproc sd pastreze confidentialitatea informatiilor
oferite in baza acestui Acord si sd nu le transmita unei Parti terte fard a fi autorizate de citre

Partea Contractantd Solicitanti.

.

5) Partile Contractante vor proteja, de asemenea, informatiile impotriva pierderii lor

accidentale, accesului neautorizet, modificarii g1 divulgérii acestora.

6) Partile Contractante vor distruge informatia imediat dupé ce a fost folositd pentru scopul propus.
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“ARTICOLUL XII
~ COSTURI

1) Partea Contractanta Solicitanta va suporta toate costurile legate de transportul persoanelor
care fac obiectul readmisiei in baza Articolului II sau V al prezentului Acord pana la granita

statului Partii Contractante Solicitate

2) Partea Contractantd Solicitantd va suporta toate cheltuielile legate de transportul strainilor
in baza Articolului IX al prezentului Acord pand la granita statului lor de destinatie, inclusiv,
dupa caz, costurile legate de intoarcerea acestor persoane pe teritoriul statului sau, in situatia

in care continuarea calatoriei acestora nu mai este posibild, indiferent de motiv.

. ARTICOLUL XIII
TRANSPORTUL BUNURILOR LEGAL DOBANDITE

1) Partea Contractantd Solicitantd va permite persoanei care face obiectul procedurii de
readmisie s2 transporte pana in statul de destinatie toate bunurile care-1 apartin, dobdndite

in mod legal, conform legislatici aplicabile.

2) Partile Contractante nu vor a\ ¢a nici o obligatie de a suporta costurile pentru transportarea

bunurilor respective.

ARTICOLUL X1V
AUTORITATILE COMPETENTE

1) Autoritétile Partilor Contractante care sunt autorizate si depund si sa accepte comunicirile

privind readmisia sau tranzitul sunt urmatoarele:
Pentru Partea Contractantd romana:
= Ambasada Romaniei la Ankara

= Consulatul General al Iiéméniei din Istanbul

* Inspectoratul General al Politiei de Frontierd — Ministerul Administratiei si Internelor:

Adresa pentru corespondenta :

Strada Razoare nr.2-4, sector 6, Bucuresti, Romania 7000

Fax:  +4021312 1189
Tel:  +40213121189

E-mai: igpf@mi.ro




Pentru Partea Contractanta turca:
* Ambasada Republicii Turc’a la Bucuresti
* Consulatul General al Republicii Turcia din Constanta
* Directia Generald de Secutitate din Ministerul de Interne:
Adresa pentru corespondenta :
Departamentul pentru afaceri cu stréini, frontiere, azil si imigrare
Yukari Ayranci, 06100 Ankara |
Tel: 90-312-412 32 10,412 3305
Fax:  90-312-4669011

E-mail: yhidb@egm.gov.lr

2) De asemenea, Pirtile Contractante se vor informa reciproc asupra schimbirilor intervenite

in ceea ce priveste aceste autoritati.

ARTICOLUL XV
"APLICAREA ACORDULUI

I) Autoritdtile competente ale Piartilor Contractante vor coopera direct pentru aplicarea

prezentului Acord.

2) Pentru aplicarea prezentului Acord, reprezentantii autoritatilor competente ale Pirtilor

Contractante vor folosi limba engleza ca limba de lucru.

3) Expertii Partilor Contractante vor conveni ca cel putin o data pe an si evalueze aplicarea

generald a prezentului Acord.
4) Agenda generald pentru intilnirea expertilor va include, printre altele :
a) Evaluarea rezultateior din ultimul an,
b) Punerea de acord asupra posibilei imbunatitiri a activitatilor comune, -
¢) Negocierea modului de solutionare a litigiilor de natura tehnici si individuali,

d) Dezbaterea propunerilor pentru amendarea prezentului Acord.

5) Orice autoritate competentd a Partilor Contractante poate propune intdlniri extraordinare, |

dacd apreciazi cd acestea sunt necesare.




ARTICOLUL XVI
LEGATURI CU AL TE ACORDURI INTERNATIONALE

1) Nici o prevedere a prezentului Acord nu va prejudicia in vreun fel drepturile dobandite si
obligatiile asumate de cétre oricare dintre Partile Contractante decurgand din alte instrumente

juridice internationale la care ele sau statele lor sunt parte.

2) Prezentul Acord nu se va aplica persoanelor care fac obiectul procedurilor de extridare,
extridare in tranzit sau transfer a! persoanelor condamnate in baza acordurilor intre Partii»

Contractante sau intre acestea si terte Parti.

ARTICOLUL XVII
DISPOZIIII FINALE

1) Prezentul Acord este incheiat pentru o perioadd nedeterminatid de timp si va intra in
vigoare la data la care se primeste ultima dintre notificarile facute pe cale diplomatica de catre
Partile Contractante, prin care acestea se informeaza reciproc asupra indeplinirii procedurii

nccesare pentru intrarea sa in vigoare. '
2) Fiecare Parte Contractantd poate suspenda fie partial, fie integral, aplicarea prezentului
Acord din motive de protejare a ordinii publice, a sanitétii publice sau a securitatii nationale, |
printr-o notificare scrisd trimis# in prealabil prin canale diplomatice. Suspendarea va deveni
efectiva la data 1 ora indicate in notificare. Partea Contractantd care a suspendat a;‘alicarea
prezentului Acord va notifica «:leilalte Parti Contractante, cat mai curdnd posibil, despre

4

incctarea acestel suspendari.

3) Prezentul Acord isi poate inceta valabilitatea prin intelegere reciprocd in orice momenf

sau poate fi denuntat de cétre una din Partile Contractante printr-o notificare trimisi pe cale

diplomatica cu trei luni inainte.
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4) Fiecare Parte Contractantd poate, in orice moment, sa propund amendamente la prezentul
Acord. Asemenea amendamente vor intra in vigoare in conformitate cu prevederile

paragrafului 1 al prezentului Articol.

Ancxele de la 1 la 4 fac parte integrantad din prezentul Acord.

Semnat la Bucuresti la data de 19 ianuarie 2004, in doud exemplare originale, fiecare in

limbile romana, turci si englezd, toate textele fiind in mod egal autentice. In caz de divergente

privind interpretarea, va prevala textul in limba engleza.

PENTRU PENTRU
GUVERNUL ROMANIEI GUVERNUL REPUBLICII TURCIA
Ioan RUS Omer ZEYTINOGLU
Ministrul Administratiei si Illt@zr?elor Ambasadorul Republicii Tufcia
. — . —_—
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ANEXA LA ACORDUL DE READMISIE ROMANO - TURC o

ANEXA 1

FORMULARUL PENTRU CERERE DE READMISIE IN FORMA
SIMPLIFICATA

I D la: (autoritatea competent a Partii Contractante Solicitante)--- S—

I DATA--- - - .
I NUMARUL:--- B -

1. DATE PERSONALE:
H Nume:

W Data nasterii: -
Locul nasterii: _ -

Titlul, numarul, autoritatea emitent3, data documentului care certifica intrarea in tara
de plecare, daca acestea SUNt CUNOSCULE == ==mmmmmmmm e e oo

1l 2. CIRCUMSTANTELE INTRARII ILEGALE PE TERITORIUL STATULUI

PARTII CONTRACTANTE SOLICITANTE:

0 Dl §i 018 I AL

I] Locul intrdrii:
1 Durata si locul sederii pe teritoriul statului Partii Contractante Solicitante:

Minori returnati impreund cu persoana in cauza.
L NN = m oo
{ Prenume:
1 Numele tatlui:--- —
| Numele mamei: -
Data si locul nasterii:




3 LOCUL SI1 DATA PROPUSE PENTRU TRANSFER

...... ———— —————

i CIRCUMSTANTE SPECIALE LEGATE DE PERSOANA SI ALTE OBSERVATII

Stampila §i semnatura
Numele si functia reprezentantulul
Partii Contractante Solicitante
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ANEXA 2

RAPORT PRIVIND READMISIA UNEI PERSOANE

Locul de transfer:---

Data si ora transferului: -

Autoritatea care returneaza: : -

Autoritatea care readmite:----------=~=-—--

Data si numarul cererii: -

Data si numarul raspunsului:

Persoanele enumerate in continuare au fost luate in primire (in dreptul fiecdrui numar
trebuie oferite detalii referitoare la cartea de identitate a persoanei §i cetitenia acesteia)

d Y ——

Stampila si semndtura Stampila si semnatura
Numele intreg si functia Numele intreg si functia
reprezentantului Partii ' reprezentantului Partii
Contractante care returneaza Contractante care primeste
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ANEXA 3

FORMULAR DE CERERE PENTRU, PROCEDURA NORMALA DE READMISIE

De la: (autoritatea competent a Partii Contractante Solicitante)------------------------

|. DATE PERSONALE:
Nume: — —-
Prenume: - -
Porecla;-------------- -—- ——-
Numele tatalui:---- ; -
Numele mamei: ——-
Cetatenia:
" Limba: -
Data nagterii: ' . —
Locul nasterii:
Ultimul domiciliu in tara de plecare, daca acesta este cunoscut:

Titlul, numarul, autoritatea emitentd, data documentului care certifica intrarea in tara de
plecare, daca acestea sunt cunoscute:

2.'C IRCUMSTANTELE INTRARII ILEGALE PE TERITORIUL STATULUI

PARTII CONTRACTANTE SOLICITANTE:

Data si ora intrarii: -
Locul intrarii: '
Descriere detaliatd a circumstantelor intrarii, dacd se cunosc: -

3. SEDEREA PE TERITORIUL STATULUI PARTII CONTRACTANTE

il SOLICITANTE

3 Durata sederil: S

LOCU! SEAET]1mmnmmmmmmmrm e oo e

Ruta urmata dupa intrarea ilegala: -

Motive pentru care se prezuma cd persoziia a trecut ilegal granita in statul Partii
Contractante Solicitante:




B N

4 CIRCUMSTANTE SPECIALE IN LEGATURA CU PERSOANA:

Bunuri personale: (documente, bani lichizi, ctc.)

Indicatii referitoare la personalitatea, statuta! si studiile persoanei:

Starea de sdndtate a persoanei, daca el/ ea ere nevoie de asistenta medicala:

Minori returnati impreund cu persoana in ~auza:

Nume:-------

Prenume:---------=------

NUMEIE tAEATUT 1=mmmmmmmmmmm = e e m e e e e e e e

! Numele mamei: .

Data si locul nasterii: -

5.LOCUL SI1 DATA PROPUSE PENTRU TRANSFER

Stampila §i semnatura
Numele si functia
reprezentantului Partii Contractante Solicitante
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ANEXA 4
CERERE PENTRU TRANZITUL iN VEDEREA READMISIEI

I.DATE PERSONALE:
Nume:---
Prenume:-
Porecla:
Data si locul nagterii:
Numele tatdlui:
Numele mamei:-
Cetatenia:
Limba:---
Ultimul domiciliu n tara de plecare, dacd este cunoscut:

2. SCOPUL READMISIEI

Tara de destinatie:----
Tarile de tranzit:

Fste admiterea garantata in toate tarile de tranzit si in tara de destinatie?

Este posibild repatrierea directd a perscanei in tara de destinatie, §i dacé nu, de ce?

.........

3. LOCUL S1 DATA PROPUSE PENTRU TRANSFER

i

5. ORICE ALTE OBSERVATII

Stampila si semnatura

Numele si functia
reprezentantului Partii Contractante Solicitante
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: AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF ROMANIA
AND
il THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

O e R N SRR £ 3 Sk, e

§ ON THE READMISSION OF CITIZENS
" OF THEIR STATES AND ALIENS
WITH ILLEGAL STATUS ON THE TERRITORIES

OF THEIR RESPECTIVE STATES

Tt g Ao R P ———
F R e o




¥ It Govenment of Romania and the Govermnet of the Republic of Turkey hereinafter referred

4 05"C ontracting Parties",
Recalling their historical bonds,

Raanng in mind the affinity between their people,

AR e Mo 1 s

Mating with satisfaction the existing close relations, mutual trust and respect between

themselves,

Rc.nﬂ'mning the need to prevent illegal migration, smuggling of migrants and trafficking in human

s o B i

heings, while respecting the inviolable rights of persons regardless of ethnicity, nationality,

rligion, colour, sex, disability,

luking into account the international treaties, conventions and agreements by which they or their

Stes are bound,

With the intention of regulating, according to thé'pﬁnciples of humanity and equity and in a spirit of
fiicndship, the mutual readmission of the citizens of their States and aliens with illegal status on the

wimitories of their respective States,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
DEFINITIONS

| For the purposes of this Agreement:

a) "Alien" means a person who 1s not a citizen of the State of either Contracting Party;

| b) "Visa" means a valid permit issued by the coxﬁpetent authorities of either of the Contracting
Party, entitling a person to enter and stay in the territory of the State of that Contracting Party for a
determined period of time or to transit such territory; "

¢) "Residence permit" means a valid document issued by the competent authorities of a

Contracting Party entitling the person holding it to reside on and re-enter the territory
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of the State of that Contracting Party. A visa or a temporary residence permit granted to
i1 person in connection with the processing of an asylum application or pending an

{ opulsion procedure, would not be considered as a residence permit.

ARTICLE 11
READMISSION OF THE CITIZENS OF STATES OF THE CONTRACTING
PARTIES

£ 8 1) ach Contracting Party shall readmit, at the request of other Contracting Party, without
special formalities, the persons who do not or who no longer fulfill the conditions in force
, | for entry to or residence on the territory or the State of the Requesting Contracting Party,

provided that it is proved or it may be validly assumed that such persons have the

1 wtizenship of the State of the Requested Contracting Party.

)) The same shall apply to the persons who lost the citizenship of the State of the
Requested Contracting Party after their entry on the territory of State of the Requesting

Contracting Party, without at least having been guaranteed naturalisation by the competent

‘ § Juthorities of the Requesting Contracting Party.

LB 3) The Requested Contracting Party shall, as necessary and without delay, issuc to the

H prsons to be 1'eaa1;ililled the travel document required for their return.

| 1) Should checks conducted subsequent to a readmission carried out under this Aticle

' reveal that the persons were not in possession of the citizenship of the State of the
" Requested Contracting Party at the time of their departure from the territory of the State of

l hc Requesting Contracting Party, the Requesting Contracting Party shall immediately

! readmit such persons. This shall not apply to a case where the persons had in any case
M cnered to the temitory of the Requesting Contracting Party illegally directly from
j the territory of the Requested Contracting Party and the readmission request was conveyed

within the time limit as envisaged for Aliens within the conditions set forth in Art V.




ARTICLE III
PROOF OF CITIZENSHIP

B ) The citizenship of the persons to be readmitted shall be deemed proven by the following valid
) dowuments which can be obviously ascribed to thé bearer:

: 4 National identity cards or other national idellliiy documents;

b Any type of passport and seamen's book;
¢ Documents with  photograph of the - holder 1issued by the competent consular

wpresentations  or  other  authorities, duly mandated by national law, in

wplacement of the passport;

&1 Certification of identity/citizenship issued by the competent consular representation;

¢ Certified photocopies of one of the above mentioned documents;

i Other documents mutually recognized by the competent authorities of the
Contracting Parties.
1) The evidence referred to under paragraph 1) of this Article are sufficient reason for approving a

radmission request under Article 11, unless the Requested Contracting Party proves the opposite.

ARTICLE IV
PRESUMPTION OF CITIZENSHIP

l) The citizenship of the persons to be readmitted may be presumed in particular on the
basis of: :
2) Possession of one of the documerts, set forth in Article III, the validity of

which has expired,
b) Official personnel identity cards and passes of Government institutions,

¢) Written statements of the persons in question, legally taken by the

Requesting Contracting Party,

d) Written statements of the witnesses, legally taken by the Requesting

(Contracting Party,

¢) Other documents mutually recognized by the competent authoritiecs of the

(Contracting Parties.




I}The evidence referred to in paragraph 1) of this Article are sufficient reason to

} determine citizenship, unless these are contested by the Requested Contracting Party.

3) In case of doubt regarding the citizenship. of the person to be readmitted, the Requesting |
Contracting Party may request the consular representation of the State of the Requested
Contracting Party to interview the person concemed. The interview shall be organized at a
B location proposed by the Requesting Contracting Party, in agreement with the consular
:! officers. The Contracting Parties shall endeavour to organize the interview of the person
1% concerned, as soon as possible.

. 4) When, after the interview or during the period of verification of the evidence obtained during the
investigation process, it is proven that the person to be readmitted is a citizen of the State of the

Requested Contracting Party, the consular representation of the State of the Requested Contracting

j 4 Party shall grant him/her the document mentioned in the paragraph 3 of Article I

ARTICLE V
READMISSION OF ALIENS

'] 1) Each Contracting Party shall readmit, at the request of the other Contracting Party, an
alien who has entered the territory of the State of the Requesting Contracting Party
'; directly from the territory of the State of the Requested Contracting Party and who does not fulfill the

;r i legal conditions in force for entry on the territory of the State of the Requesting Contracting Party.

i 2) Each Contracting Party shall readmit, upon request by the other Contracting Party, an

" alien who does not meet or no longer meets the requirements for legal stay on the ten*itory' '
of the State of the Requesting Contracting Party and who holds a valid residence permit or
‘ a valid visa issued by the competent authorities of the Requested Contracting Party.

1
‘ 3) If both Contracting Parties have issued a residence permit or a visa, paragraph 2 of this
Article shall apply only where the residence permit or visa issued by the Requested

Contracting Party has an expiry date elapsing later than the one issued by the Requesting

Contracting Party.




ligation of readmission under paragraph 1 and 2 of this Article shall not apply in

lens who at the time of their entry to the territory of the State of the Requesting

g Party held a valid visa or residence permit issued by the competent authorities

uesting Contracting Party.

ARTICLE VI .
PROOF OF ENTRY IN THE CASE OF ALIENS

en’s entry on the territory of the State of the Requested Contracting Party shall be proven on
of the following evidence:
itry or exit stamp of that Contracting Party in any type of passport or any kind of recognized
ument; ]
entry or exit stamp of that Contracting Party on a false or falsified passport or travel
nt;
her documents or evidence which can formally establish entry across the

s of the State of that Contracting Party.

ie evidence referred to under paragraph 1) of this Article shall be sufficient proof of entry of an
»n the territory of the State of the Requested Contracting Party unless the opposite is proven by
:quested Contracting Party.

ARTICLE VII
PRESUMPTION OF ENTRY IN THE CASE OF ALIENS

‘he entry of an alien on the territory of the State of the Requested Contracting Party ||

rbe presumed on the basis of:

A residence permit, the validity of which has expired, issued by the competent
norities of that Contracting Party; -

Written statements by officials of governmental authorities of that Contracting

iy,

Legally taken written statements of the person to be transferred,




f An exit stamp of a third State which ha: a common border with the State of that

gniracting  Party, if supported by other relevant evidence, such as the possible
frerary, the date of crossing that common border;
Nominal travel tickets substantiating enptry across the borders of State of that

mtracting Party. '

B 2) The evidence referred to in paragraph 1, of this Article shall be deemed sufficient to

justify further conclusive investigation by the Contracting Parties.

ARTICILE VIII
READMISSION YROCEDURES

For the readmission of persons under this Agreement, the procedure to be applied is either a
kmplified or as the case may be, a normal one, and the required forms shall be used according to
e specimens indicated in the Annexes of the Agreement. In any case the competent authorities of
he Requesting Contracting Party shall take all necessary measures to assure a smooth and effective

ponduct of the procedure.

M Readmission under simplifiad procadure shall apphy i the case of citizens of the States ot the
fontracting Parties, for whom proof of citizenship and of the illegal entry/status on the temitory of the
Sate of the Requesting Contracting Party can be provided and in the case of aliens with an illegal
atus for whom proof of direct entry by air from the territory of the State of the Requested Contracting
arty into the territory of the State of the Redlesting Contracting Party can be provided. This
rocedure shall take place as follows:

) If the conditions set forth for the readmission of a person are met, the competent
wthorities of the Requesting Contracting Pacty, shall notify, pursuant to Annex 1 of this
JAgreement, the competent authorities of the Requested Contracting Party, requesting
the readmission of that person.

b) The Requested Contracting Party shall, withir a period not exceeding thirty days from the date of
eceipt of the readmission request, readmit the person concerned if the
proofs, in accordance with Article Il and VI, are found to be acceptable.

) Following the positive reply of the Requssted Contracting Party, the readmission of the

person shall be carried out by the personnel of the competent authorities of the




of the Requested Céntracting Party at the airports and an
official report shall be drawn up puisuaﬁt to the Annex 2 of the present Agreement.
d) Should the conditions mentioned under Article III and VI are not met, the normal

readmission procedure shall apply.

as follows:

a) If the conditions for readmission are met, the competent authorities of the Requesting
Contracting Party, notify, pursuant to Annex 3 of this Agreement, the competent
authorities of the Requested Contracting Party on the readmission request for  that

person;

of the Requested Contracting Party;
¢) The competent authorities of the Requested Contracting Party shall give a definitive

within the following fifteen déy's;

official report, pursuant to Annex 2 of this Agreement.

may be extended with the time taken to clarify any legal or practical obstacles that may

occur upon request by the competent authorities of the Requesting Contracting Party.

territory of the State of the Requesting Contracting Party at the same time and in the same place.

Requesting Contracting Party, in cooperation with the diplomatic or consular missions |

3) Readmission under normal procedure shall only apply if the conditions for the .
simplified procedure are not mect and if the Requesting Contracting Party may provide only>

the presumptive evidences as stated in Articles IV and VIL. This procedure shall take place

b) The readmission request shall be acknowledged in writing by the competent authorities |,

response to a readmission request within sixty days at the latest following acknowledgement; |

after the communication of approval of the readmission request, the readmission will take place

d) The readmission of the persons under normal procedure shall be certified by drawing up an |-

' 4) The time limits for the execution of an approved readmission provided for in this Article |-

5) During the implementaticn of the readmission process, the Contracting Parties commit |
themselves not to proceed o the readmission of large groups of persons. This commitment |-

is not valid for a case that the readmission concerns a group of persons who entered the |




ARTICLE IX
TRANSIT PASSAGE FOR THE PURPOSE OF READMISSION

1) A Contracting Party shall perinit entry and transit
passage of aliens through the territory of its State for the purpose of readmission towards a third State
upon. request by the other Contracting Party The Requested Contracting Party reserve the
right to set conditions prior to granting such permission, by demanding guarantees that the
required authorization of the other possible State or States of transit and of the State of

destination have been assured.

2) In this case, the competent author'ties of the Requesting Contracting Party
shall submit a request to the competent autborities of the Requested Party, pursuant to the

form at Annex 4.

3) The Contracting Parties shall try to restric: the transit passage to persons who cannot be [}

returned to their State of origin directly and by air.

4) The Requested Contracting Party reserves the right not to permit the transit passage for
the purpose of readmission of aliex, on the grounds of protection of

the national security, public order, and public héalth of its State.

5) If there are obvious indications that the I;evrson subject to a transit request may be at risk,
in the State of its destination, of being e_);posed to- death penalty or to suffering torture,
inhumane, ill or degrading treatment or puniSﬁ:meht, based on grounds of race, colour, religion,
nationality appurtenance to a certain social grbup or political beliefs, as well as if the guarantees |
provided under paragraph 1) of this Article arz not found satisfactory, the Requested Contracting

Party, reserves its right to refuse such request.

6) The Requesting Contracting Party shall guarantee the Requested Contracting Party that the alien

whose transit is authorized has a travel document valid for transit and destination countries.

7) If the alien subject to a readmission procedure is not allowed to enter the territory of a third country
or if, irrespective of the reason, continuation of the journey is no longer possible, the Requesting
Contracting Party shall assume full responsib_ilvity including the expenses for taking over such alien

and returning him/her, without delay, to the territory of its State.

s




ARTICLE X
TIME LIMIT OF THE READMISSION OBLIGATION FOR THE ALIENS

The Requesting Contracting Party shall submit the request for the readmission of persons under
rticle V paragraph 1) within seven days after the date when the illegal entry of the said alien into

ae territory of its State has been legally determined.

) For cases falling under the provision of Article V, paragraph 2), this time limit shall

not exceed three months, failing which the readmission request shall no longer be

admissible.

ARTICLE XI
PROTECTION OF THE PERSONAL DATA

for the

1) The information required to implement this Agreement shall be suppligh®

| purposes for which the agreement has been concluded.

Parties.
3) The competent authorities of the Contracting Parties shall ensure protection of all
information received/transmitted under this Agreement in compliance with their
applicable legislation.

4) Contracting Parties commit themselves to keep the information provided under this

Agreement confidential and not relay it to a third Party unless authorized by the

Requesting Contracting Party.

'5) The Contracting Parties shall also protect the information against any accidental loss,

unauthorized access, alteration or disclosure.

6) The Contracting Parties shall destroy the information as soon as they have been used

for its purpose.




ARTICLE XII
COSTS

1) The Requesting Contracting Party shall bear all the costs associated with the transport of the |
persons subject to readmission under Article II or V of this Agreement up to the border of the State |

of the Requested Contracting Party.

| 2) The Requesting Contracting Party shall bear all the costs associated with travel of aliens under ||
I Article IX of this Agreement up to the border of the State of its destination, including, as the case |
may be, the costs associated with the return of such persons to the territory of its State, should |

the continuation of the journey is no longer possible, irrespective of the reason.

ARTICLE XIII
TRANSPORTATION CF LEGALLY ACQUIRED BELONGINGS

1) The Requesting Contracting Paity shall allow the person subject to a readmission ||
procedure to transport to the State of his/her destination all his/her belongings, legally

acquired according to the applicable legislation.

2) The Contracting Parties shall have no obligation whatsoever to cover the costs for the ]

transportation of such belongings.

ARTICLE XIV
COMPETENT AUTHORITIES

1) The authorities of the Contracting Parties that are authorized to submit and accept the }

communications concerning readmission or transit passage are the following:

For the Romanian Contracting Party:
a) Embassy of Romania in Ankara
b) Romanian Consulate-General in Istarbul

c) The General Inspectorate of the Border Police -Ministry of Administration and Interior :




Mailing Address:

Razoare Str. 2-4, sector VI, Bucharest, Romania 7000
! Fax: +40213121189

| Phone: +40213121189

E-mail: igpf@mi.ro

| For the Turkish Contracting Party:

| a) Embassy of the Republic of Turkey ir Bucharest

b) Turkish Consulate-General in Constanta

¢) General Directorate of Security of the Ministry of Interior:

Mailing Address:

Department of Foreigners, Borders, Asylufn and Immigration Affairs

Yukari Ayranci, 06100 Ankara Tel: 90-3 12-412 32 10, 412 33 05 Fax: 90-312-466 90 11
E-mail: yhidb@egm.gov.tr

2) The Contracting Parties shall also inform each other about the changes occurred as regards

these authorities.

ARTICLE XV
IMPLEMEN1ATION OF THE AGREEMENT

1) The competent authorities of the Contracting Parties shall cooperate directly to |

implement this Agreement.

2) The representatives of the competent authorities of the Contracting Parties shall use

English as the working language in the implementation of this Agreement.

3) The experts of the Contracting Parties shall convene at least once a year to evaluate the overall |;

implementation of this Agreement.

4) The generic agenda for the meet{ng of the experts shall include, among others:
a) Assessment of the past years' performance,
b) Agreeing on possible improvements of joint activities,
¢) Negotiating resolution of disputes of technical and individual nature,

d) Discussing proposals for amendments to this Agreement.




5) Any competent authority of the Contracting Parties may propose extraordinary meetings,
y p y g y prop y g

when it deems necessary.

ARTICLE XVI
RELATIONSHIP WITH OTHER INTERNATIONAL AGREEMENTS

1) Nothing in this Agreement shall in any way prejudice the rights acquired and obligations
undertaken by any of the Contracting Parties, arising from other international legal instruments by

which they or their States are bound.

| '2) This agreement shall not apply to the persons subject to procedures related to extradition,

| extradition in transit or transfer of convicted persons as agreed upon between the Contracting

| Parties or between these and third Parties.

ARTICLE XVII
FINAL PROVISIONS

1) This Agreement is concluded for an indefinite period and shall enter into force on the
day the last of the notifications exchanged through diplomatic channels by the
Contracting Parties informing each other on the completion of the procedure necessary
for its entry into force is received.

n
25 Each Contracting Party may suspend either entirely or partially the implementation of
this Agreement on grounds cf protecting public order or public health or national
security by a prior written nctification through diplomatic channels. The suspension
shall become effective at tne date and time indicated in the notification. The
Contracting Party which has "suspended the implementation of this Agreement shall

notify the. other Contracting Party as soon as possible on the termination of such

suspension.




13) This Agreement may be terminated by mutual agreement at any time or may be
denounced by one of the Contracting Parties through diplomatic channels at three

months' prior notice.

4) Each Contracting Party may, at any time, propose amendments to this Agreement.
Such amendments shall enter into force according to paragraph 1) of this Article.

The annexes 1 to 4 are integral parts of this Agreement.

| Signed in Bucharest on 19 Januaf-y 2004, in two original copies, each in Romanian, Turkish and
| English languages, all texts being equally authentic. In cases of dispute regarding interpretation the

i English text shall prevail.

FOR FOR
THE GOVERNMENT OF THE\GOVERNMENT OF
PUBLIC OF TURKEY

ROMANIA =~ T

Ioan RUS Omel/ZEYTINOGLU

Ambassador of

and Interior / the Republic of Turkey

Minister of Administrati?n




ANNEX TO THE ROMANIAN - TURKISH READMISSION AGREEMENT

ANNEX 1
REQUEST FORM FOR SIMPLIFIED READMISSION

From: (Requesting Party’s competent authority)

TO: (Requested Party’s competent authority)

DATE:
NUMBER:

1-PERSONAL DATA:

Name:

Surname: -
2 i Nickname:

Father’s name:

# Mother’s name:
| Nationality: —
Language: - ‘
Date of birth: i
| Place of birth:

Title, number, issuing authority, date of the documents certifying the entry into the country of
{ departure, if applicable or definite:

2-CIRCUMSTANCES OF THE ILLEGAL ENTRY IN THE REQUESTING PARTY:

Date and time of the entry:

Place of entry:
[

Duration and place of stay in the territory of the Requesting State:

Description of the circumstances of the entry if applicable and definite:

\___#mu-«: Yo,
e




Minors returned together with the person mentioned.

Name:
Surname:
Father’s name:
Mother’s name:
Date and place of birth:

3- PROPOSED PLACE AND TIME OF TRANSFER

4- SPECIAL CIRCUMSTANCIES RELATED TO THE PERSON AND ANY OTHER
REMARKS

Stamp and Signature
Name and title of the
Requesting Party




ANNEX 2
REPORT OF THE READMISSION OF PERSONS

Place of transfer:

Date and time of transfer:

Returning authority: -

Authority of readmission:

Date and number of the request: ' -

Date and number of response:

The persons listed below have been received (Next to each number, details of the person’s identity
card and nationality should be given) '

1.
2.---
3.

The following documents and personal belongings have been handed over:
(In details) :

Stamp and Signature
Full name and title of the
Returning Official

Stamp and Signature
Full name and title of the
Receiving Official




ANNEX 3
REQUEST FORM FOR NORMAL READMISSION

From: (Requesting Party’s competent authority)

Y (Requested Party’s competent authority)--

| DATE:
Bl NUMBER:

g | 1-PERSONAL DATA:
€ Name:
&l Sumame:
Nickname:
Father’s name:
Mother’s name:
Nationality:
Language:----
Date of birth:
Place of birth:
Last residence in the country of departure if applicable or definite:

Title, number, issuing authority, date of the documents certifying the entry into the country of
departure, if applicable or definite:

2-CIRCUMSTANCES OF THE ILLEGAL ENTRY IN THE REQUESTING STATE:

Date and time of the entry:
Place of entry: .
Detailed description of the circumstances of the entry if applicable and definite:

3-STAY IN THE REQUESTING STATE

Duration of stay:
Place of stay:




Route followed after the illegal entry:

Grounds for presumption that a persdn crossed the border in the requesting country illegally:

4-SPECIAL CIRCUMSTANCES RELATED TO THE PERSON:

' Need of interpreter in the language of:-

| Personal belongings:(documents, cash, etc)

Indications regarding the personality, status and background of the person:

1 state of health of the person, whether h2/she needs medical help:

§ | Minors returned together with the person mentioned in the above points:

‘4ll Name:----

Surname:

Al Father’s name:

3 H Mother’s name:

4l Date and place of birth:

1
1|
g 5-PROPOSED PLACE AND TIME OF TRANSFER

6-ANY OTHER REMARKS

Stamp and Signature
Name and title of the
Requesting Party




ANNEX 4
REQUEST FOR TRANSIT TRANSFER FOR THE PURPOSE OF READMISSION

| I-PERSONAL DATA:
{ Name:-----------------
4 Surname:
Nickname:
4l Date and place of birth:
41 Father’s name:
4l Mother’s name:
3 | Nationality:
4l Language:--—--
41 Last residence in the country of departure if applicable or definite:

2-PURPOSE OF READMISSION

I Country of destination:
Transit Countries:

E ‘ Is the admission guaranteed in all transit Countries and at the Country of destination?

A Hl Is the direct repatriation of the person to the country of destination possible, if not why?

3-PROPOSED PLACE AND TIME QF TRANSFER

4-NAMES OF OFFICIALS AND ESCORTS

| 5-ANY OTHER REMARKS

Stamp and Signature
Name and title of the
Requesting Party
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ROMANYA HUKUMETI
ILE

TURKIYE CUMHURIYETI HOKUMETI

ARASINDA
KENDI VATANDASLARININ VE
ULKELERINDE YASADISI
KONUMDA BULUNAN YABANCILARIN

GERI KABULUNE iLiSKiN ANLASMA




Romanya Hiikiimeti ve Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti bundan sonra “Akit Taraflar” olarak

antlacak,

Tarihi baglarin dikkate alarak,

Halklan arasindaki yakinligin bilincinde olarak,
Meveut yakin iligkilerden, karsilikli giivenden ve saygidan memnuniyet duyarak,

Emik koken, milliyet, din, renk, cinsiyet ve sakatlik durumlari ne olursa olsun, ihlal
edilemez insan haklarina saygi gostererek, yasadisi gogiin, gégmen kagakgiliginin ve insan

ticarctinin dnlenmesi yolundaki gereksinimi teyid ederek,
Taraf olduklart uluslararast andlagmalarn, s6zlesmeleri ve anlagmalan dikkate alarak,

insanlik ve esitlik ilkelerine goére ve dostluk ruhu iginde, vatandaslarinin ve iilkelerinde

yasadist konumda bulunan yabancilarnn karsihikli geri kabuliiniin diizenlenmesi niyetiyle,

Asagidaki hususlarda anlagmaya varmislardir:

MADDE I
TANIMLAR

isbu Anlagmanin amacina uygun olarak:

a) “Yabanci” Akit Taraflardan.birinin vatandasi olmayan kisidir;

b) “Vize” Akit Taraflardan birinin yetkili makamlarinca verilen, kisinin sézkonusu
Akit Tarafin iilkesine girisine ve belirli bir siire kaligina veya transit gegisine imkan
veren gecerli izindir;

¢) “Ikamet tezkeresi” Akit Taraflardan birinin yetkili makamlarinca verilen, hamili olan
kisinin o Akit Tarafin iilkesinde oturmasina ve iilkesine tekrar girisine imkan veren
gecerli belgedir. Bir kisiye, iltica bagvurusu islemleri veya sinirdis1 edilme prosediirii
ile baglantili olarak verilen vize veya gegici ikamet izni, ikamet tezkeresi olarak

kabul edilmeyecektir.

MADDE II ] ,
| AKIT TARAFLARIN VATANDASLARININ GERI KABULU
il 1) Akit Taraflardan her biri, digerinin talebi iizerine, talep eden Akit tarafin iilkesinde giri_im

' veya ikamet ile ilgili yiiriirlikte bulunan mevzuat hiikiimlerine uymayan veya arjfk*

&

hiikiimlere aykiri konumda olan kisileri, talep edilen Devletin vatandas: oldugu geégc;irl‘viv b\ii& |
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wkilde varsayilabildigi veya ispat olundugu takdirde, 6zel formaliteler ileri siirmeksizin geri
 Labul ederler.

N Aynt husus, talep eden Akit Tarafin ulkesine girdikten sonra, o iilkenin yetkili
4 nikamlannca en azindan vatandaghga alinma glivencesi verilmemis olmak kaydiyla, talep

¥ olilen Akit Tarafin vatandashigini kaybetmis kisiler i¢in de gegerlidir.

3) Talep edilen Akit Taraf, geri kabul edilecek kisilerin doniisii igin gerekli seyahat belgesini

zsman kaybetmeden diizenler.
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i) Isbu Madde ¢ergevesinde gergeklestirilen geri kabulden sonra yapilan kontroller
ncticesinde kisilerin, talep eden Akit Tarafin iilkesinden ayrildigi sirada talep edilen Akit
Turafin vatandaghgim tasimadiginin tespiti haiinde, talep eden Akit Taraf kisileri iilkesine

derhal kabul edecektir. Bu husus, talep eden Akit Tarafin iilkesine talep edilen Akit tarafin

AR e s A TR A

alkesinden yasadigi yollardan dogrudan giren kisilere ve geri kabul talebi isbu Anlagsmanin

¢ Maddesinde kayith sartlar dahilinde yabancilar igin 6ngoriilen siire zarfinda iletilmesi

durumunda uygulanmaz.
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MADDE III
VATANDASLIGIN ISPATI

B 1) Geri kabul edilecek kigilerin vatandashgi, asagidaki gegerli belgelere hamil olmalari

H durumunda ispatlanmis sayilir:

a) Ulusal kimlik kartlar1 veya diger ulusal kimlik belgeleri;

b) Her tiir pasaport ve gemi adam ciizdani;

¢) Yetkili konsolosluk temsilcileri veya diger makamlar tarafindan ulusal mevzuat
cercevesinde pasaport yerine verilen, hamilinin fotografi bulunan belgeler;

d) Yetkili konsolosluk temsilciliklerince verilen kimlik / vatandaglik sertifikalari;

e) Yukarida bahsekonu belgelerin herh;[ngi birisinin onayli fotokopileri;

f) Akit Taraflarca karsilikh olarak tanininig diger belgeler.

2) Yukanda 1. paragrafta atifta bulunulan belgeler, talep edilen Akit Taraf aksini ispat

etmedik¢e, 2. Maddede uyarinca yapilacak geri kabul taleplerinin uygun goériilmesi icin

yeterli gerekgeyn olugturur.
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MADDE IV
VATANDASLIGIN VARSAYIMI

1) Geri kabul edilecek kisilerin vatandasligi asagidaki hususlar temelinde varsayilabilir:

a) Gegerlilik siiresi dolmus olan, III. Maddede belirtilen belgelerden birine sahip

olmak;
b) Resmi kurum ve kuruluslarca verilen personel kimlik kartlan ve pasolar;
¢) Talep eden Akit Tarafca, ilgili kisiden hukuka uygun olarak alinan yazili

ifadeler;
d) Talep eden Akit Tarafca sahitlerden hukuka uygun olarak alinan yazili

ifadeler;

e) Akit Taraf yetkili kurumiarinca kargilikli olarak taninmig diger belgeler.

2) isbu Maddenin 1. paragraﬁndz; bahsekonu belgeler, talep edilen Akit Devlet aksini

ispat etmedikge, vatandashgin tesp'iti i¢in yeterli sayilacaktir.

3) Geri kabul edilecek kisinin vatandashigi hakkinda herhangi bir siiphe hasil oldugu

takdirde, talep eden Akit Taraf, talep edilen Akit Tarafin konsolosluk
temsilciliginden, 1lgili kisi ile miilakat yapmasim talep edebilir. Miilakat,
konsolosluk temsilcilerinin de mutabakati ile, talep eden Akit Tarafin Gnerecegi bir

yerde yapihir. Akit Taraflar, miimkiin olan en kisa zamanda, kiginin miilakatim

yapmaya ¢aligir.

4) Miilakattan sonra veya kamitlarin dogrulanmasina iligkin tahkikat sirasinda, geri

kabul edilecek kisinin talep edilen Akit Tarafin vatandasi oldugunun tespit edilmesi

halinde, talep edilen Akit Tarafin konsolosluk temsilciligi, kisiye isbu Anlagmanm 11. -

Maddesinin 3. paragrafinda belirtilen belgeyi verir.

MADDE V }
YABANCILARIN GERI KABULU

1) Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin talebi iizerine, talep eden Akit Tarafin tilkesine

talep edilen Akit Tarafin iilkesinden dogrudan giren ve talep eden Akit Tarafin
iilkesine girisi i¢in yiriirliikteki yasal kosullari yerine getirmeyen yabanciyr geri

almayi taahhiit eder.
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Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin talebi iizerine, talep eden Akit Tarafin
iilkesinde yasal olarak kalmak igin gerekli kosullan yerine getirmeyen veya artik
getiremeyen ve talep edilen Akit Tarafin yetkili makamlarinca ita edilmig

gecerli ikamet izni veya gegerli vize hamili olan yabancilari geri kabul etmeyi

taahhtit eder.

Her iki Akit Tarafca da, yabanciya gecerli ikamet izni veya vize ita edilmesi halinde,
bu maddenin 2. paragrafi, sadece talep edilen Akit Tarafca ita edilen ikamet izni
veya vize siiresinin, talep eden Akit Tarafga ita edilen ikamet izni veya vize

stiresinden daha uzun oldugu hallerde uygulanabilir.

Yabancilarin, talep eden Akit Tarafin iilkesine girislerinde talep eden Akit Tarafin
yetkili makamlarinca verilmis gecerli ikamet izni veya vize hamili olmalarn

durumunda bu maddenin 1. ve 2. paragrafi uyarinca geri kabul zorunlulugu yoktur.

MADDEVI
YABANCILARIN GIRISLERININ iSPATI

1) Bir yabancinin talep edilen Akit Tarafin iilkesine girisi asagidaki belgeler esas

alimmak suretiyle ispatlanacaktir:

a) Akit Tarafin, herhangi bir tiir pasaportta veya tamnan herhangi bir ¢esit
seyahat belgesinde buluﬁan giris veya ¢ikis damgasi;

b) Sahte veya tahrif edilm.is bir pasaport veya seyahat belgesinde bulunan
Akit Tarafa ait bir giris veya ¢ikis damgasi;

c) Akit Tarafin hududundén gecisi belgeleyen diger belge veya delliler.

2) Bu Maddenin 1. paragrafinda sayilan delliler, talep edilen Akit Tarafin aksini
ispat edememesi halinde, bir yabancimn talep edilen Akit Tarafin iilkesine

girisinin ispat1 i¢in yeterli sayilacaktir.

. MADDEVI
YABANCILARIN ULKEYFE GIRISINE ILISKIN VARSAYIM

Yabancinin talep edilen Akit Tarafin iilkesine girmis oldugu, asagidaki hususlar

temelinde varsayilir:

a) Sozkonusu Akit Tarafin yetkili makamlarinca verilmis, gegerlilik siiresi sona--.._

ermis ikamet tezkeresi haniili olmast;
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3) Normal usulle geri kabul, basit usulle geri kabule iliskin kosullar yerine

getirilmedi@i ve talep eden Akit Taraf IV. ve VII maddelerde belirtilen varsayilan

delilleri sundugu takdirde uygulanacaktir.

Bu usul soyle uygulanir:

1)

~a) Talep eden Akit Tarafin yé_tkili makamlar, geri kabul kosullarinin yerine
getirilmesi halinde, bu anlé@mamn 3. eki uyarinca, talep edilen Akit Taraf
yetkili makamlanna geri kabulii istenen kisi hakkinda bilgi verir;

b) Talep edilen Akit Taraf, geri kabul talebini aldigin1 yazili olarak bildirir;

¢) Talep edilen Akit Tarafin yetkili makamlar1 bu bildirimden itibaren en geg
60 giin i¢inde nihai cevabnt verir, geri kabul talebinin onayinin
bildirilmesinden sonra geri kabul iglemi 15 giin iginde gergeklesir;

d) Normal usulle geri kabul, bu Anlagmanin 2. eki uyarinca hazirlanacak

resmi bir raporla belgelenir.

4) Talep eden Akit Tarafin yeikili makamlari, bu madde uyarinca geri kabuliin
onaymi miiteakip, yasal veya pratik engellerin agikhiga kavusturulmasi igin geri

kabuliin ger¢eklesmesine iligkin siirenin uzatilmasini talep edebilir.

~ 5) Geri Kabul siirecinin uygunlanmas: sirasinda Akit Taraflar, 6zellikle ¢ok

sayidaki kisinin Geri Kabuliine tevessiil etmeyeceklerini taahhiit ederler. Bu
taahhiit, talep eden Akit Tarafin iilkesine ayni zamanda ve ayni yerden girmis

gruplar agisindan gegerli degildir.

. MADDE IX _ _
GERi KABUL AMACIYLA TRANSIT GECi$

Akit Taraf, diger Akit Tarafin talebi iizerine talep eden Akit Tarafin, iig:iinéti bir
iilkeye geri gonderme karan aldig yabanciya, iilkesine giris ve iilkesinden transit
gecis izni verecektir. Talep edilen Akit Taraf transit gecis izni vermeden Once,
diger olas: transit Devlet veya Devletler ile hedef Devletten talep edilen izinlerinv

alindigina iliskin garanti istemz gibi sartlar ileri siirme hakkini sakli tutar.

Bu durumda, talep eden Akit Tarafin yetkili makamlar talep edilen Akit
Tarafin yetkili makamlarina geri kabul talebini bu Anlasmanin 4. Ekine uygun

olarak sunacaktir.

LS



b) Sozkonusu Akit Tarafin resmi kurumlarinda gérevli yetkililerce alinmus yazili
ifadeler;

¢) Nakledilecek kisiden yasal olarak ahnmus yazili ifadeler;

d) Muhtemel seyahat giizergahi, ortak hududu gegis tarihi gibi diger baz
kanitlarla da desteklendigi takdirde, s6zkonusu Akit Taraf ile ortak hududa
sahip ligiincii bir devletin ¢ikis damgasi;

¢) Sozkonusu Akit Tarafin hudutlarindan girigini gosteren isme yazih seyahat

biletleri.

2) Isbu Maddenin 1. paragrafinda atifta bulunulan deliller, Akit Taraflarca

yiiriitilecek nihai tahkikatin yapilmasini hakli kilmak igin yeterli sayilacaktir.

MADDE VIII
GERI KABUL USULU

1) Bu Anlasma uyarinca kisilerin geri kabullerinde basit veya normal usul
uygulanacak ve Anlasma’nin ekinde bulunan form &rnekleri kullanilacaktir. Her
durumda, talep eden Akit Tarafin yetkili makamlar prosediiriin sorunsuz ve etkili

bir sekilde gergeklesmesi igin tiim gerekli tedbirleri alacaktir.

2) Talep eden Akit Tarafin iilkesine yasad1$1 yoldan girisleri/ statiileri ve
tabiyetleri ispat olunan Akit Taraflarm kendi vatandaslan ile, Akit Tarafin
tilkesinden dogrudan havayolu ile yasadisi olarak talep eden Akit Tarafin iilkesine
giris yaptig1 ispat olunan yabancilar, basit usulle geri kabul edilir. Geri kabul

asagidaki usulle gergeklesecektir:

a) Geri kabul i¢in kogullar yerine gelmisse, kisinin iadesi amaciyla, talep eden
Akit Tarafin yetkili makamlan talebi, bu belgenin 1. ekine uygun olarak talep
edilen Akit Tarafin yetkili makamlarina sunacaktir.

b) Talep edilen Akit Taraf, bu belgenin III. ve IV. Maddeleri uyarinca delliler
gecerli sayildif1 takdirde, geri kabul talebinin alindig: tarihten itibaren en gec
30 giin iginde s6zkonusu kisiyi geri kabul edecektir. '

c) Talep eden Akit Tarafin oiumlu cevap vermesi lizerine, geri kabul islemleri,
talep eden Akit Tarafin yetkili makamlari gorevlilerince havalimanlarinda,
talep edilen Akit Tarafin diplomatik ve konsolosluk Temsilcilikleri ile isbirligi

iginde yapilacak ve bu Anlagsmanin 2. eki uyarinca, rapor tutulacaktir.

L

A

d) NI ve VI maddede belirtilen gartlar yerine getirilmedigi takdirde geri kab«lﬂ 4
normal usulle yapilacaktir. &

L




3) Akit Taraflar transit gecisi ilkelerine dogrudan veya havayolu ile

gonderilemeyen kisilerle sinirlantaya gahsacaktir.

4) Talep edilen Akit Taraf, geri kabul amaciyla transit gegise ulusal giivenlik,

kamu diizeni ve kamu saghg: gerekgesiyle izin vermeme hakkini sakl: tutar.

5) Transit gecis talebine konu g;lan sahsin, gidecegi Devlette, irk, renk, din,
uyrukluk, belirli sosyal gruba aidiyet veya siyasi diisiincelerinden étiirii 6liim
cezasma carptirtimast, iskenfceye., k6tii muameleye, insanlik dis1 veya
asagilayici davranmig  veya cezai mileyyideye maruz kalma riskiyle
karsilasabilecegi yolunda sarih telirtiler olmasi veya isbu Maddenin 1.
paragrafinda kayith giivencelerin yetersiz bulunmasi halinde talep edilen

Devlet s6zkonusu talebi reddetinz hakkini sakh tutar.

6) Talep eden Akit Taraf, talep zdilen Akit Tarafa, transit gegisine izin verilen
yabancinin transit ve hedef iilkelerin seyahat belgelerine sahip bulundugunu

garanti edecektir.

7) Geri gonderme karan alinan yabancilarin, iigiincii bir iilkeye girislerine izin
verilmedigi veya nedenine bakilmaksizin, seyahatinin devam etmesi miimkiin
olmadig takdirde, talep eden Akit Taraf, mali yiikiimliiliikler de dahil olmak

kaydiyla, yabanciy1 zaman gegmeden geri alma sorumlulugunu tistlenecektir.

MADDE X
YABANCILARIN GERi KABULU YOKUMLULUGUNE
UYGULANACAK SURE SINIRLAMASI

1) Talep eden Akit Taraf, V. Muddenin 1. paragrafinda zikredilen kisilerin geri
kabuliine yonelik bagvurularini,isé6zkonusu yabancilarin iilkesine yasadisi girisini

miiteakip en geg¢ 7 giin iginde sun nak zorundadir.

2) V. Maddenin 2. paragrafinda zikredilen durumlarda, zaman sinirlamasi 3 ay

gecemez, aksi takdirde geri kabul basvurusu kabul edilemez.
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N MADDE XI
KiSISEL VERILERIN KORUNMASI

1) Bu Anlagmanin uygulanmasini temincn ihtiyag duyulan bilgiler, sadece anlasmanin

imzalanma amacina ydnelik karsilanacaktir.
2) Kisisel veriler sadece Akit Taraflarin yetkili makamlarina verilebilir.

3) Akit Taraflarin yetkili makamlari, bu s6zlesme ile uygulanabilir mevzuatlarina

uygun olarak tiim alian/gonderilen bilgilerin korunmasini saglayacaktir.

4) Akit Taraflar bu Anlagma uyarinca alinan bilgileri gizli tutmay1 ve talep eden Akit

Taraftan izin alinmaksizin tigiincii tarafa aktarmamayi kabul ederler.

5) -Akit Taraflar, bilginin kaza ile kaybina, bilgiye izinsiz ulasiimasina, bilginin

degismesine veya ifsasina karsi bilgiyi koruyacaklardir.

6) Akit Taraflar, bilgiyi amacina yonelik kullandiktan sonra imha edeceklerdir.

MADDE XII
MASRAFLAR
1) Talep eden Akit Taraf, II. veya V. Madde uyarinca geri kabul edilecek kisilerin

masraflarini talep edilen Akit Tarafin sinirina kadar karsilayacaktir.

2) Talep eden Akit Taraf, 1isbu Anlagmanin IX. maddesi uyarinca, yabancilarin
hedef iilkenin smirlarina kadar tiim seyahat masraflarini karsilayacaktir.
Nedenine bakilmaksizin seyahate devam etmesinin artik miimkiin olamamas:
halinde, kiginin talep eden devletin, iilkesine geri déniisiiyle ilgili olanlar da

dahil olmak iizere, tiim masraflarini karsllarﬁayl kabul eder.

MADDE XIII o
YASAL YOLLARDAN SAHIP OLUNAN KiSiSEL
ESYALARIN TASINMASI

verilecektir.

bir yiiktiimliiliigd bulunmayacaktir.”

1) Talep eden Akit Taraf¢a, geri kabul edilecek kisinin yasal yollardan sahip oldugu

kisisel esyalarimi mevzuata uygun olarak hedef iilkeye kadar g6tiirmesine izin

2) Akit Taraflanin kisisel esyalarin tasinma masraflarini karsilama hususunq_a"h‘e“:rhar'lmg"i":-\
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MADDE XTIV
YETKILI MAKAMLAR

1) Akit Taraflarin geri kabul ve transit gegis taleplerini sunmaya ve kabule yetkili

makamlar asagida belirtilmektedir.

Romanya bakimindan:

a) Romanya’nmin Ankara Biiyiikeliligi,
b) Romanya’nin Istanbul Bagkonsoloslugu,
¢) Icigleri ve Idare Bakan11g1 Siur P01151 Genel Miifettigligi:

Adres:

- Razoare Str. 2-4, sector VI, Bucharest, Rc§n1ania 7000
Fax: +40213121189
Phone: + 40213121189

E-mail: igpf{@mi.ro

Tiirkiye Cumhuriyeti bakimindan:

a)Tiirkiye Cumhuriyeti’nin Biikres Biiyiikelgiligi
b)Tiirkiye Cumhuriyeti’nin Késtence Baskonsoloslugu
c) Igisleri Bakanligi Emniyet Genel Miidiirligi:

Adres:
Yabancilar, Hudut, iltica Dairesi

. ~Yukan Ayranci, 06100 Ankara/Tiirkiye
Tel: 0090 312 412 32 10—-421 33 05
Faks: 00 90 312 466 90 11

e-mail: yhidb@egm.gov.tr |
2) Akit Taraflar sézkonusu yetkili makamlara iliskin degisiklikleri birbirlerine

bildireceklerdir.

MADDE XV
ANLASMANIN UYGULANMASI

1) Akit Taraflarin yetkili makamlari Anlasmanin uygulanmasi igin dogrudan igbirligi
yapacaklardir. |

2) Ai(it Taraflarin  yetkili makamlaninin temsilcileri Anlagmanin uygulanmasimda
¢alisma dili olarak ingilizce’yi kullanacaklardir.

3) Akit Taraﬂarlh uzmanlar1 Anlasmanin uygulanmasini degerlendirmek tizere yilda en

az bir defa toplanti yapacaklardir.

4) Uzmanlarim toplanti giindemi diger konularin yamsira agagidaki hususlart igerecektir.

a) Gegen yillarda kaydedilen ilcrlemelerin degerlendirilmesi,




b) Ortak faaliyetlerde yapuabilecek iyilestirilmeler hususunda mutabakata

varilmasi,

c¢) Teknik veya kisilerle ilgili anlasmazliklarin ¢oziime kavusturulmasi icin

miizakere yapilmasi,

d) Anlagmanin degistirilmesine iligkin 6nerilerin tartigilmasi,

5) Akit Taraflarin yetkili makamlarinca gerek goriildiigii takdirde, olaganiistii toplants

¢agrisi yapilabilir.

) MADDE XVI
DIGER ULUSLARARASI ANLASMALARLA ILISKI

1) Bu Anlagma Akit Taraflar1 bagleyan diger uluslararasi anlagsmalardan dogan haklar

ve yliktimliiliikleri etkilemeyecektir.

2) Bu Anlagma, Akit Taraflar arasinda veya Akit Taraflardan biri ile tigiincii bir Tarafl
arasinda varilan mutabakat uyarinca, hiikiimliilerin iadesi, gecisi veya transferlerini

kapsamayacaktir.

MADDE XVII
SON HUKUMLER

1) Bu anlagma belirsiz bir siire i¢in imzalanmisg olup Akit Taraflarin yiiriirlik igin
gerekli prosediiriin tamamlandigini diplomatik kanaldan birbirlerine iletmelerine iligkin

son bildirimin yapildig: giin yiiriirliige girecektir.

2) Her bir Akit Taraf, kamu diizenini veya kamu saghgin veya ulusal giivenliginin
korunmasi gerekgesiyle, diplomatik kanaldan yazili olarak 6nceden bildirmek suretiyle,
bu anlagmanin tamamini veya bir boliimiinii askiya alabilir. Askiya alma, bildirimde
belirtilen tarih ve saatte yiiriirliige giver. Anlagsmayi askiya alan Akit Taraf, askiya alma

stiresinin sona erdigini en kisa siirede bildirir.

3) Bu anlagma, herhangi bir zamanda, karsihkl anlagarak veya bir Akit Taraf¢a

diplomatik kanaldan ii¢ ay 6nceden bildirimde bulunmak suretiyle sona erdiril}g:,b’i”}:i;rﬂ;m Ty
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4) Her iki Akit taraf, herhangi bir zamanda, Anlasmada degisiklik 6nerebilir. Uzerinde

mutabakata varilan degisiklik bu maddenin 1. paragrafi uyarinca yiiriirliige girer. ' 1-4.

numarali ekler bu anlagmanin bir pargasini tegkil eder.

Biikres’te 19 Ocak 2004 tarihinde, ikiser asil niisha halinde, Romence, Tiirkce, ve

Ingilizce’nin her birinde esit 6lglide gegerli olarak, ikiser asil niisha halinde yapilmis ve

imzalanmugtir. Yorum konusunda bir anlagmazlik ¢iktiginda Ingilizce metin gegerli

olacaktir.

Romanya Hiikiimeti Adina

Ioan RUS

idare ve Icisleri

Bakani /" /
: /

Tiir yeb mhuriyeti Hiitkiimeti Adina

~\

ZEYTINOGLU

Tiirkiye Cumhuriyeti
Biikres Biiyiikelgisi
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ROMANYA-TURKIYE GERI KABUL ANLASMASI’'NA
ILISIK BELGELER

EK-1

BASIT USUL iLE GERi KABULE iLISKiN TALEP FORMU

Kimden: (Gonderen tarafin yetkili birimi)
Kime: (Kabul eden tarafin yetkili birimi)- -

Tarih: -----------------

No:
I.SAHSI BILGILER

Ad:

Soyadi:

Lakabu:

Dogum Tarthi:

Dogum yeri:- == :

Biliniyorsa veya miimkiinse, ¢ikis yapilan iilkeye girisi belirleyen belgenin adi,
sayisl, tarihi ve veren makami: '

2.TALEP EDEN ULKEYE HANGI KOSULLARDA YASADISI GIRIS
YAPILDIGI: "

Girigin tarih ve zamanu:

T o= B
Talep eden iilkede kaligin siiresi ve yeri- 4 Zi‘_ _v;

s



Geri kabul edilen kisiye refakat eden kiigiikler

Adi:

Soyadt:

Baba adi:

Anne adu:

Dogum tarih ve yeri:

3.ONERILEN NAKIL YERI VE ZAMANI

1. KiSIYLE ILGILI OZEL DURUMLAR VZ DIGER HUSUSLAR

imza ve miihiir
Talep eden tarafin
Adi ve iinvani
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EK-2

KiSILERIN GERi KABULUNE ILISKiN RAPOR

Geri kabuliin gergeklestirildigi yer:

Geri kabuliin gergeklestirildigi tarih ve saat: -

Geri kabulii gergeklestiren birim:

Geri kabuliin gergeklestirilmesinden sorumlu birim: =---======-=sememememmmeee ——-

Bilgi talebi tarihi ve numarasi: R e e liiii

Cevap tarihi ve numarast:

Asagida adigegen kisiler kabul edilmiglerdir :(Her bir numara kargiliginda kisinin
" kimlik belgesi detaylarini ve vatandashgini belirtiniz)

] ———-

)
3 -

Asagidaki belgeler ve 6zel egyalar. teslim alinmustir:(detayl) menees

£ I DIGER HUSUSLAR

! Miihiir ve imza Miihiir ve imza
Geri gonderen gorevlinin : : Kabul eden gorevlinin tam
H adir ve dinvam tam adi1 ve linvam
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EK-3
NORMAL USULLE GERI KABUL TALEP FORMU

Kimden: (Talep eden devletin yetkili makami}

Kime: (Talep edilen devletin yetkili makami)-----

Tarth: -—--
Sayr:

I-SAHSI BILGILER:

Adii-m-emm e e
Soyadi: ---

|01 o) [ —— L

Baba adu:

JU | pr——

Uyrugu:---- -

Dili: ’ S

Dogum tarihi:------------=----=--

Dogum yeri:--------------

Biliniyorsa veya miimkiinse ¢ikig yapilan iilkede en son ikameti:

Biliniyorsa veya miimkiinse ¢ikis yapilan iilkeve girisi belirleyen belgenin adi, sayisi, tarihi ve

" veren makami:

2 TALEP EDEN ULKEYE HANGI KOSULLARDA YASADISI GIRIS YAPILDIGI:

Girigin tarih ve zamani:

Girigin yeri:-=--------===-=-=--~

Biliniyorsa ve miimkiinse girisin nasil yapildigina dair kogullanin ayrintili tanitimi:




f 1 TALEP EDEN DEVLETTE KALMA

i Kahnan siire:--- --

1] Kalman yer:

Yasadist giristen sonra takip edilen yol:

Kisinin talep eden lilkeye yasadis: olarak girdigine dair varsayimin gerekgest:

] 1KiSiYE ILISKIN OZEL HALLER:

Terciimana ihtiyag duyulan dil:

Kisisel esyasi: (belgeler, nakit para vb)---------

Kisinin sahsiyeti, statiisii ve gegmisine dair bilgiler:

Kisinin saéllgl, tibbi yardima ihtiyag duyup duymadigi

d Yukanda belirtilen kisilerle beraber geri gonderilen kiigiikler:

Ana adr: -

Dogum tarihi ve yeri:

| 5 ONERILEN NAKIL YERI VE ZAMANI

6. DIGER HUSUSLAR

Miihiir ve imza
Talep eden tarafin adi ve iinvani
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EK-4

GERI KABUL AMACIYLA TRANSIT NAKIL TALEP FORMU

| KiSISEL BILGILER:

: Adi ---- - ——-
Sovadt: : e
Lakabi: » : .’ . |
B Dogum tarihi ve yeri:----- | ’ N .
Baba adi:----=---~=---- — : . .

Ana adr: -

Uyrugu:

Dili: - —--

Biliniyorsa veya miimkiinse ¢ikis yapilan tilked= en son ikameti:

2 GERI KABULUN AMACI

Hedef iilke:

T ST N BRI - AT 0 i i 000+ 28 ogur

Transit gegilecek tilkeler:

Biitiin transit ve hedef iilkelerin kisiyi kabul edecegi géranti edilmis midir?

Hedef iilkeye dogrudan iade miimkiin miidiir? Degilse neden? - ==

‘f AINAKIL ICIN ONERILEN YER VE ZAMAN

B 1REFAKAT EDEN RESMi GOREVLILERIN ADLARI

{5 DIGER HUSUSLAR —---cnmeeeeeeemmmeseemeem oemeemmoreee oo

 Miihiir ve imza
d Talep eden tarafin adi ve iinvam




